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0001	00:00:00:01	00:00:01:23	00:00:01:22	43	27
Debe demostrarme que está
buscando trabajo.


0002	00:00:02:03	00:00:03:11	00:00:01:08	19	19
He buscado, créame.


0003	00:00:03:12	00:00:06:08	00:00:02:20	47	40
Tres firmas para mañana o
explíqueselo al juez.


0004	00:00:07:22	00:00:10:08	00:00:02:10	50	34
¿Cuándo se ha esforzado
para resolver un problema?


0005	00:00:10:09	00:00:12:00	00:00:01:15	29	23
Esta mañana,
para levantarme.


0006	00:00:13:12	00:00:15:17	00:00:02:05	41	31
Te encontraremos a alguien
que te agrade.


0007	00:00:15:18	00:00:18:05	00:00:02:11	39	34
Permítame ser
sus brazos y sus piernas.


0008	00:00:18:06	00:00:19:09	00:00:01:03	15	16
Me encanta eso.


0009	00:00:21:01	00:00:21:16	00:00:00:15	8	9
Bueno...


0010	00:00:22:01	00:00:23:09	00:00:01:08	14	19
¿Un penthouse?


0011	00:00:23:16	00:00:26:15	00:00:02:23	52	41
- Debe esperar su turno.
- Calma, no es un asalto...


0012	00:00:26:16	00:00:27:23	00:00:01:07	20	18
tan sólo firme aquí.


0013	00:00:28:00	00:00:30:23	00:00:02:23	46	41
- ¿Cómo podría firmarlo?
- No sé, ¿lentamente?


0014	00:00:32:03	00:00:34:03	00:00:02:00	42	28
- ¿O no te sirven los brazos?
- Para nada.


0015	00:00:34:04	00:00:36:08	00:00:02:04	41	30
- ¿Puedes mover la boca?
- Tanto como tú.


0016	00:00:36:09	00:00:38:16	00:00:02:07	41	32
- Necesito un asistente.
- ¿Cuánto pagan?


0017	00:00:39:12	00:00:40:23	00:00:01:11	32	20
¡Demonios, claro que sí, hombre!


0018	00:00:41:10	00:00:42:13	00:00:01:03	20	16
¡Con un demonio, sí!


0019	00:00:42:23	00:00:44:09	00:00:01:10	20	20
Me emocioné, hombre.


0020	00:00:45:19	00:00:48:00	00:00:02:05	36	31
No está calificado para
este puesto.


0021	00:00:48:01	00:00:49:09	00:00:01:08	24	19
¡El soporte, el soporte!


0022	00:00:49:13	00:00:51:11	00:00:01:22	32	27
- ¿Ha cambiado un catéter?
- No.


0023	00:00:51:13	00:00:53:13	00:00:02:00	31	28
Pellizque el cabezal
e inserte.


0024	00:00:54:10	00:00:56:14	00:00:02:04	28	30
- No puedo sentirlo.
- Oh...


0025	00:00:56:18	00:00:57:23	00:00:01:05	18	17
Bueno, pues yo sí.


0026	00:00:58:04	00:01:01:02	00:00:02:22	58	41
Si quieres alimentar tu alma,
escucha a la reina del soul.


0027	00:01:01:13	00:01:05:00	00:00:03:11	51	48
Piensa, piensa, piensa
en lo que tratas de hacerme.


0028	00:01:05:01	00:01:07:11	00:00:02:10	41	34
Es increíble, ¿no?
sueno idéntico a ella.


0029	00:01:07:16	00:01:08:19	00:00:01:03	13	16
Es asombroso.


0030	00:01:10:21	00:01:13:12	00:00:02:15	44	37
- ¿Eres tan rico como Jay-Z?
- No, más rico.


0031	00:01:17:10	00:01:19:13	00:00:02:03	52	30
- ¿Cuál coche es el tuyo?
- Todos los de la derecha.


0032	00:01:19:14	00:01:21:17	00:00:02:03	35	30
- Oh, Dios mío.
- No son prácticos.


0033	00:01:21:18	00:01:22:16	00:00:00:22	8	13
¡Exacto!


0034	00:01:25:23	00:01:27:16	00:00:01:17	34	24
Puedes tener la chica que quieras.


0035	00:01:27:17	00:01:29:10	00:00:01:17	24	24
¿Qué tal la Srta. Botox?


0036	00:01:29:12	00:01:30:20	00:00:01:08	27	19
Serán la pareja perfecta...


0037	00:01:31:05	00:01:32:14	00:00:01:09	31	19
Tú no puedes mover el cuerpo...


0038	00:01:32:15	00:01:34:04	00:00:01:13	28	22
ella no puede mover su cara.


0039	00:01:35:18	00:01:36:23	00:00:01:05	10	17
¡Sorpresa!


0040	00:01:37:06	00:01:40:06	00:00:03:00	43	42
Dije que no quería
nada para mi cumpleaños.


0041	00:01:40:07	00:01:43:00	00:00:02:17	51	38
Perdón por tu fiesta sorpresa
en tu enorme mansión.


0042	00:01:43:03	00:01:44:14	00:00:01:11	38	20
Algunos tenemos problemas
de verdad...


0043	00:01:44:15	00:01:46:00	00:00:01:09	33	19
batallo para poder
ver a mi hijo.


0044	00:01:46:11	00:01:47:21	00:00:01:10	24	20
¿Y de quién es la culpa?


0045	00:01:48:05	00:01:50:15	00:00:02:10	35	34
¿Tuya o el mundo
está en tu contra?


0046	00:01:51:04	00:01:51:22	00:00:00:18	15	11
¿Estás furioso?


0047	00:01:51:23	00:01:53:20	00:00:01:21	46	26
¿Quisieras romper esta
enorme botella de vino?


0048	00:01:53:21	00:01:54:17	00:00:00:20	4	12
¡Sí!


0049	00:01:55:23	00:01:57:11	00:00:01:12	21	21
¿Y qué tal este toro?


0050	00:02:00:03	00:02:01:12	00:00:01:09	13	19
¿Qué demon...


0051	00:02:04:07	00:02:05:09	00:00:01:02	13	15
Dell lo hizo.


0052	00:02:19:11	00:02:21:01	00:00:01:14	19	22
¡Tan sólo relájate!


0053	00:02:21:05	00:02:22:10	00:00:01:05	16	17
¡Estoy relajado!


0054	00:02:22:22	00:02:24:14	00:00:01:16	28	23
Así soy yo cuando
me relajo.


